
 

Marktgemeinde St. Lorenzen
Comune di San Lorenzo di Sebato
AUTONOME PROVINZ BOZEN-SÜDTIROL • PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE

St. Lorenzen, 15.07.2026 San Lorenzo di Sebato, 15/07/2026

ANORDNUNG Nr. 54/2026 ORDINANZA n° 54/2026

Der Bürgermeister Il Sindaco

Vorausgeschickt, dass in der Georg Stieger Gasse
Bauarbeiten durchgeführt werden;

nach Einsichtnahme in das Ansuchen von Huber Mat-
thias vom 13.07.2026;

Premesso che devono essere eseguiti dei lavori di-
costruzione nel vicolo Georg Stieger;

vista la richiesta di Huber Matthias dal 13/07/2026;

unter Berücksichtigung der Verkehrserfordernisse; tenuto conto delle esigenze di viabilità;

gestützt auf die Artikel 6 und 7 – Buchstabe a) - der geltenden Straßenverkehrs-
ordnung, genehmigt mit gesetzesvertretendem Dekret vom 30.04.1992, Nr. 285
i.g.F.;

visti gli articoli 6 e 7 - lettera a) - del vigente Codice della Strada, approvato con
D.Lgs. 30/04/1992, n° 285 nel testo vigente;

auf Grund der Regionalgesetze über die Gemeindeordnung der Autonomen Regi-
on Trentino Südtirol, (R.G. vom 04.01.1993, Nr. 1, abgeändert und ergänzt durch
R.G. Nr. 3/1994 und Nr. 10/1998), sowie der diesbezüglichen Durchführungsbe-
stimmungen;

viste le leggi regionali sull'Ordinamento dei Comuni della Regione Autonoma Trenti-
no Alto Adige, (L.R. del 04/01/1993, n° 1, modificata ed integrata con L.R. n°
3/1994 e n° 10/1998), nonché il relativo regolamento di esecuzione;

verfügt ordina

die Sperrung der Georg Stieger Gasse aufgrund
von Bauarbeiten an folgenden Tagen: 

vom 23.07. bis zum 24.07.2026

 von 08:00 Uhr - 12:00 Uhr
 und 13:00 Uhr - 18:00 Uhr
                 

la chiusura del vicolo Georg Stieger per lavori di
costruzione nei seguenti giorni:

dal 23/07/2026 al 24/07/2026

dalle ore 08:00 alle ore 12:00
e dalle ore 13:00 alle ore 18:00

Bei Notfällen wird die Straße sofort befahrbar ge-
macht.

In caso di emergenza, la strada sarà resa immedia-
tamente percorribile.

Die Antragsteller sind verantwortlich: I richiedenti sono responsabili:

• für die ordnungsgemäße Straßenbeschilderung nach den Vorga-
ben der Straßenverkehrsordnung; 

• f  ür die frühzeitige Beschilderung der Unterbre -  
chung und Umleitung sowie Verständigung der
betroffenen Anrainer;

• della regolare segnaletica stradale secondo le prescrizioni del Codi-
ce della Strada;

• della segnaletica tempestiva d'avviso della in -  
terruzione della deviazione nonché dell'informa-
zione dei confinanti   interessati;  

Gegenwärtige Anordnung wird mittels Veröffentlichung an der Amtsta-
fel der Gemeinde für den betreffenden Zeitraum der Öffentlichkeit be-
kannt gemacht.

L'ordinanza di cui sopra sarà resa nota al pubblico mediante pubblica-
zione della presente ordinanza nell’albo Pretorio di questo Comune du-
rante il periodo interessato.

Die zuständigen Funktionäre des Gemeindepolizeidienstes und die ört-
liche Carabinieristation werden beauftragt, entsprechende Maßnahmen
zur Überwachung und Einhaltung der gegenständlichen Anordnung zu
treffen.

I competenti funzionari del servizio di polizia municipale ed il Comando
locale dei Carabinieri sono incaricati di prendere i rispettivi provvedi-
menti per la sorveglianza e l'osservanza della presente ordinanza.

Der Vizebürgermeister – Il Vicesindaco

Domink Huber
(digital signiert – firmato digitalmente)
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